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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN OCEAN STUDIES

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of comprehensive studies of the oceans of the world for
peaceful purposes and for the well-being of mankind;

Striving for more complete knowledge and rational utilization of the oceans of the
world by all nations through broad international cooperation in oceanographic investiga-
tions and research;

Aware of the capabilities and resources of both countries for studies of the oceans of
the world and the extensive history and successful results of previous cooperation between
them;

Desiring to combine their efforts in the further investigation of the oceans of the world

and to use the results for the benefit of the peoples of both countries and of all mankind;

Noting the General Agreement between the Government of the United States of Amer-

ica and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges
and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields, signed
November 21, 1985; the Agreement on Cooperation in the Field of Environmental Protec-
tion, signed May 23, 1972; and the Agreement on Cooperation in the Field of Basic Scien-
tific Research, signed January 8, 1989; and

Desiring to continue the cooperation carried out under the Agreement on Cooperation
in Studies of the World Ocean, signed June 19, 1973;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties will develop and carry out cooperation in ocean studies on the basis of
equality, overall reciprocity and mutual benefit.

2. All cooperation under this Agreement will be subject to approval of the Parties and
to the national laws, regulations, and international obligations of each country, as well as
the availability of appropriated funds and personnel.

Article 2

1. In their ocean studies, the Parties will direct cooperative efforts to the investigation
of important and mutually agreed scientific topics.

2. Cooperative efforts may be considered in the areas of.

(a) physical oceanography;
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(b) chemical and biological oceanography;

(c) geological, geophysical and geochemical investigations of oceans;

(d) biological productivity and the functioning of oceanic biological communities; and

(e) marine meteorology.

3. Projects of initial cooperation are set forth in Annex I, which constitutes an integral
part of the Agreement. Other projects may be added by mutual agreement of the Parties.

Article 3

1. Cooperation provided for in the preceding articles may take the following forms:

a. Cooperative scientific research projects, including field studies; the exchange of par-
ticipating scientists, specialists, and researchers; and the exchange and joint publication of
their results;

b. Joint scientific conferences, symposia, and workshops;

c. Exchange of scientific information and documentation;

d. Appropriate participation by both countries in multilateral cooperative activities
sponsored by international scientific organizations;

e. Facilitation by both Parties of use of appropriate port facilities of the two countries
for ships' services and supplies, including provision for rest and changes of ships' person-
nel, in connection with carrying out cooperative activities.

2. Other forms of cooperation may be added by mutual agreement of the Parties.

Article 4

1. Cooperation in ocean studies under this Agreement will be within the framework of
jointly approved projects and programs and in accordance with written arrangements for
their implementation.

2. The Parties will ensure, in accordance with agreed cooperative activity, that access
to institutes, scientists and other specialists participating in joint cooperative activity under
this Agreement, and to scientific data, will be made available on an equal, reciprocal and
mutually beneficial basis.

Article 5

1. The implementation of this Agreement will be carried out by a US-USSR Joint
Committee on Cooperation in Ocean Studies. This Joint Committee shall meet, as a rule,
once a year, alternatively in the United States and the Soviet Union, unless otherwise mu-
tually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective implemen-
tation of this Agreement, including, but not limited to, approval of specific projects and
programs of cooperation; designation of agencies and organizations to be responsible for
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carrying out cooperative activities; and making recommendations, as appropriate, to the
Parties.

3. Each Party shall have an Executive Agent to assist the Joint Committee. The Exec-
utive Agent of the United States of America will be the National Oceanic and Atmospheric
Administration (NOAA), a constituent agency of the U.S. Department of Commerce. The
Executive Agent of the Union of Soviet Socialist Republics will be the USSR State Com-
mittee for Science and Technology (GKNT).

4. The Executive Agents of the Parties will be responsible for carrying out this Agree-
ment during the period between meetings of the Joint Committee. The Executive Agents
will maintain contact with each other; keep each other informed of activities and
progress in implementing this Agreement; and coordinate and supervise the development
and implementation of cooperative activities conducted under this Agreement.

Article 6

Nothing in this Agreement will be interpreted to prejudice other agreements between
the Parties or commitments of either Party to other international oceanographic programs.

Article 7

Each Party, with the consent of the other Party, may invite third countries to participate
in cooperative activities engaged in under this Agreement. Such participation will be con-
sistent with the provisions of this Agreement.

Article 8

Protection of intellectual property and rights thereto shall be as set forth in Annex 11,
which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 9

1. This Agreement will enter into force upon signature by both Parties and will remain
in force for five years. It may be modified or extended by written agreement of the Parties.

2. Cooperative activities being conducted when the effective period of this Agreement
ends will, unless terminated by either Party, be continued to their conclusion in accordance
with the terms of this Agreement.

3. Either Party has the right to terminate this Agreement on six months' written notice
to the other Party.

4. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the 1973 US-USSR Agree-
ment on Cooperation in Studies of the World Ocean, as amended and extended.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.



Volume 2262, 1-40299

Done at Washington, this First day of June 1990, in duplicate in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER IlII

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-

CIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN OCEAN STUDIES

Cooperation under this Agreement will initially be implemented in the following
projects:

a. Southern Ocean Dynamics

b. Mid-Atlantic Ridge Crest Processes

c. Geochemistry of Marine Sediments

d. Arctic Erosional Processes with Special Attention to Gas Hydrates
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ANNEX 11 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN OCEAN STUDIES

Pursuant to Article 8 of this Agreement:

L General

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property" is understood to have the

meaning found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property

created or furnished under this Agreement.

II. Copyrights

The Parties shall take appropriate steps to secure copyright to works created under this
Agreement in accordance with their respective national laws, except as otherwise specifi-
cally agreed. The following provisions shall apply to copyright protection for works created

under this Agreement:

1. Except as otherwise agreed, each Party is entitled to a nonexclusive, irrevocable,
royalty-free license under a copyright, secured in accordance with the national laws of ei-
ther Party, to translate, reproduce, publish, and distribute published scientific, technical,

and medical works in its own territory, with the right to grant sublicenses in its territory in
accordance with this Party's laws and practices. Any such copyrighted work shall indicate
the names of all persons who participated in the joint work. Either Party is entitled to a li-

cense in third countries upon request.

2. Rights to other copyrighted works (such as computer software) shall be allocated in
the same manner as for inventions, as set forth in Article 111, Paragraphs B - E of this Annex.

A Party receiving rights pursuant to this provision to copyrighted works which embody
business-confidential information shall protect such information in accordance with Article
IV of this Annex.

III. Inventions

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
cooperation under this Agreement which is or may be patentable or otherwise protectable
under the laws of the United States of America, the Union of Soviet Socialist Republics, or
any third country. An invention "made" means one conceived or for which an application
for patent or other title of protection has been filed or which has otherwise been reduced to
practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in inventions
will be determined in accordance with that Party's national laws and practices.
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C. As between the parties, unless otherwise specifically agreed, the Parties shall take
appropriate steps to implement the following:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers, unless otherwise specif-
ically agreed:

a. The Party whose personnel make the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with
applicable national laws of such countries;

b. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by personnel of one Party ("the Assigning Party") while as-
signed to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of cooperative
activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a. The Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention
in all countries in accordance with applicable national laws of such countries;

b. In any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party has the right to do so.

D. For other forms of cooperation, such as joint research projects with an agreed scope

of work, each Party has the right to obtain all rights and interests in its own country in any
invention made as a result of such cooperation, whereas the Party in whose country the in-
vention was made has first option to secure legal protection of that invention in third coun-
tries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in third countries.
However, if the Parties agree that the application of this paragraph to a particular coopera-
tive activity would lead to an inequitable result, they shall agree to an equitable allocation

of rights with respect to that activity.

E. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive rights

are available under the laws of the Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide for exclusive rights shall be entitled to all rights in all countries which provide
rights to such invention. The Parties may agree, however, to a different allocation of rights
to such invention.

F. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of programs
of cooperative activities and furnish to one another any documentation and information
necessary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties
may ask one another in writing to delay publication or public disclosure of such documen-
tation or information for the purpose of protecting their respective rights related to inven-
tions. Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six
months from the date of communication of such information. Communication shall be
through the Executive Agents.
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IV. Business-confidential information

A. The Parties do not expect to furnish to one another or create business-confidential
information in the course of cooperation under this Agreement. In the event that such in-
formation is inadvertently furnished or created or the Parties agree to furnish such informa-
tion, the Parties shall give full protection to such information in accordance with their laws,
regulations, and administrative practices.

B. For the purposes of this Annex, "business-confidential information" means infor-
mation of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient Party without an obligation con-
cerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party furnishing such information or asserting that it is to be
protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations, and administrative
practices. Subject to the aforesaid laws, regulations and administrative practices, unidenti-
fied information will be assumed not to be information to be protected, except that a Party
to the cooperative activity may notify the other Party in writing, within a reasonable period
of time after furnishing or transferring such information, that such information is business-
confidential under the laws, regulations, and administrative practices of its country. Such
information will thereafter be protected in accordance with paragraph A above.

V. Other types of intellectual property

"Other types of intellectual property" means any intellectual property protectable in ac-
cordance with the laws, regulations and administrative practices of either Party or any third
country other than those described in Articles II and III above and includes, for example,
scientific discoveries, maskworks and trademarks. Rights to other types of intellectual
property shall be determined in the same manner as for inventions, as set forth in Article
III, Paragraphs B - D of this Annex. If an intellectual property is one for which protection
is available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide such protection shall be entitled to all rights in all countries which protect such in-
tellectual property. The Parties may agree, however, to a different allocation of rights to
such intellectual property.

VI. Miscellaneous

A. Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for the cooper-
ation of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out the provisions
of this Annex.
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B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards or

compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not

create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award

or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the Executive Agents. If the Executive Agents can-

not resolve such a disagreement, it shall be settled through consultations between the Par-

ties or their designees.

VIL Effect of termination or expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under

this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to all cooperative activities under this Agreement, except as

otherwise specifically agreed.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO Fl hAII EHIE

Me)K1ny 1-IpaBIITe.nbCTBOM CoelniHeHHbIX HITaTOB AMepHKlI H

rlpaBHTelbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COI1HajuhCTII4eCKHX

Pecny6.nHK 0 COTPYUHHqeCTBe B Hccj.eJoBaHHH MupoBoro oKeaHa

flpaBtre.nbCTBO CoemIen-iblX IIITaTOB AMepiaKx It FlpaBifTeJlbc-rBO

Coo3a COBeTCKIIX Cotiuia-rnCTuqecKIIX Pecny6r]lK (B flabHeitUeM

nMeHyeMbIe-CTopOHb),

np113HaBaR BaKHOCTb BCeCTOpOHero mccneoBaHtIM MHpoBoro

oKeaHa B MHPHbIX LeImx It J15i te.iei (IarOCOCTORH1 qejloBeqecTBa,

CTpeMSICb K 6onee nOJIHoMy nO3HaHhi9O It paLtHoHaTbHOMy OCBOeHtiO

MHpOBoro oKeaHa BCeMH CTpaHaMH IyTeM UW1pOKOFO MeAK yHapoaHoro

COTpYAHI1qeCTBa B O611aCTi OKeaHorpa4tllqeCKItX H3blCKaHHf ti ticcle-

XROBaH[ii,

y4HTbIBa% B03MO)KHOCTH II pecypCbl o6etix CTpaH alq 1I3yqeHItsl

MRpOBoro oKeaHa, a TaK)Ke npoaoCIoKHTeJbHiyO HCTOpW4O 1H ycneHbje

pe3y.TbTaTbl npexIWIeCTByUotuero COTPyAHtqeCTBa Me)Kay HuMit.,

Kenas o6b eXUIHITb CBOIi yCH11151 B ua.qbHefiwttx iccJIeaOBaHhllX

M11pOBoro oKeaHa H CiOnoJb3OBaTb pe3yJqbTaTbl Ha 6.naro HapoaoB

o6etix CTpaH H ncero qe~ioBeqecTBa

14 yLMTblBasi Cornawetne MeKAzy nlpaRITenbCTBOM CoexIIHeHHblX

HITaTOB AMeplIKH H nlpaBi4TebCTBOM Coto3a COBeTCKIIX Couwaqju-

CTHqeCKtIX Pecny6nHK o KOHTaKTax, o6Menax 11 CoTPYJIHliveCTBe B

o6.nacTI HayKlt, TeXHIiKH, o6pa3oBaHm, KyJ~bTypbl It B pyiX o6.iaCTBX

OT 21 Ho6pq 1985 r., Cornatuel-jiie 0 COTpyAHtiqeCTBe B o611aCTtt

oxpaHb oKpyKaotteii cpetbi OT 23 Mas 1972 r. Ft CorlaWeHlle 0 CO-

TPY(Ht4CCTBC B O6.taCTB 6aO3BbIX HayqHbIX iCciiegoBaHtiiI OT 8 HB~apR

1989 r., a TaK)KC B pa3BlITi4e COTpyUHt1qeCTBa, ocytueCTBAtBwerocH a

paMKax CoraWCHSfq 0 COTpylPti'eCTBe B o6 acTH itccJeoBaHliR

MitpoBoro oKeaHa OT 19 MOHR 1973 r.

coriac[lJqtICb o HI)KecjiexytotiteM:

CTaTbR 1

1. CTOpOHbl 6yAyT ocyueCTBJRI1Tb If pa3BIfBaTb CoTpyUHIiqeCTBO B

1ICCjie OBaHHH MipoBoro oKeaHa Ha OCHOBe paeHCTBa, B3aHMHOCTH 11

OOOlHOAI BblTOrbl.



Volume 2262, 1-40299

2. CoTpyQHmLieCTBO B paMKaX HaCTOflutCro CorqaweHMf,9 nOa-

re>KHT oao6peHriO CTOpOHaMH if UO-q;KHO COOTBCTCTBOBaTb HatoHa-qb-

HOMy 3aKoHoXgaTejibCTBy, npaBrtiqaM H MC>KayHapOaHbIM o65t3aTeJib-

CTBaM Ka;,KlOiu cTpaHbl, a TaKwKe Ha-uiqlo COOTBeTCTByWOLLIIX .)OHQOB

1 nepCOHaJqa.

CTaTbh 2

1. B CBOtix 1ccrIeROBaHHsIX MnpoBoro oKeaHa CTopOHbl HaripaBST

COBMeCTHbje yCH.IBR Ha I13yLeHHe Ba)KHbix H B3aHMHO corJfacoBaHHb[X

Hay 1HO-itcce.LaOBaTeJq bCK Hx npo6.eM.

2. COBMeCTHaA1 EITeClbHOCTb MO)KeT OCyLULeCTBIS.ITbCI B CJneAyIO-

IIHX o6.nacT5]x:

a) bm3uTecKa5I oKeaHorpajfH.9;

6) xnaNlqecKaA i 6uojnorHqec~aA oKeaHorpabrlm;

B) reoIornmecKue, reocpt13'qecKHe m reoxHMHLIeCK e tccJieaoBa-
HFIR B MHpOBOM oKeane;

r) 6ioHnorlqecKam npOUyKTIIBHOCTb t (byHKLUIOHHpoBaBHe 6Hojno-

rHeCKHX coo6weCTB MHpoBoro oKeaHa;

9) MOpCKaI MeTeopoforuii.

3. -lpoeKTbl, no KOTOpblM 6yqeT HaqaTo coTpy.QHHtleCTBO, nepe-
MHcJreHbl B npHjiO)KeHHH I, AB.qS1oueMcq HeorbeMfneMofl qaCTbKO HaCTO-

aLuero CoruiaWeHua. Qpyrne flpOeKTbl MOryT 6birb ao6aB.ieHbl no B3a-

IIMHOMy corfiactio CTOpOH.

CTaTbA 3

1. CoTpyaIHHqeCTBo, npeayCMOTpeHHOC B npe~blyLtLUIX CTaTbalX,

MOwKeT OCyLeCTBJIMTbCi B CiieaytouttHx cpopMax:

a) COBMeCTHble HaytqHo-HCc-reOBaTenbCKlHe npoeKTbl, BK.IOqai

:KCneHinulH, o6MeH npirHHmftaionmiH yiaCTHC B pa6oTax yqeHbIMI, cne-

TIwa.,IICTaMI Hi HCCJIe.L2OBaTe-1MH, a TaK)Ke CoBMeCTHble ny6.IuKaLutHi H

O6MCH H-OJItICHHbIM1f pe3ynlbTaTaMii;

6) COBMeCTHbie HayqHbie KoH4qepeHUHH, CitMHO3HyMb IH CeMHHapbI;

B) O6NeH Hay4lHOfi HHcj)opMauHte H ,L oKyMCHTatuFili;

r) COOTBeTCTByO-LIce ylacTe o6eiix CTpaH B MHOrOCTOpOHHeit

COBMeCT.HOr aleATe.nlbHOCTII, [3O3FjiaB5ieMoH MeKjyHyapOHbIMH Hay4Hbl-

MIt opraHK3aLUHIMII:
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,a) coaeicTBHe o6eM CTOpOHaMH HcnOJ-lb3oBaHHfO COOTBeT-

CTBytOUHX nOpTOBbIX BO3MOKHOCTeii IBYX cTpaH -qq O6cJry K1iBaHH51
cylOB n cHa6AKeHH34, BKJInoqam o6ecneqeHe yCqOBHli UJI1 OT.UblXa ;,
cMeHbl cyaoBoro nepcoHaTia, B CBAl311 C OCyLueCTBjieHHeM COBMeCTHbIX

MeponpHATlir no coTpylHlf'-lecTBy.

2. )Ipyrle (4)OpMbl COTpyJHtqeCT3a MOryT 6bITb ao6aBjieHbl no
B3aHMHOMy COri-acHuO CTOpOH.

CTaTbI 4

1. CoTpy.UHHxeCTBO B HCC.neloBaHlHi MHpOBoro oKeana, npeay-
CMaTpHBaeMoe HaCTOMLUM CornaweiteM, 6yzieT npOBOIHTbC54 B

paMKax COnMeCTHO oziO6peHHblX flpOCKTOB it flporpaMM B COOTBeTCTBIIH

C nHCbMeHHblMH1 :OtroBopeHHOCTNlIH o6 iix ocyLIIeCTBJ-teHIl.

2. CTOpOHbi 6yxtyT o6ecneqHBaTb flnpMeHI1TeJbHO K COrJaCOBaH-
HbIM COBMeCTHbIM MeponpMATHAtM CB5I311 C HHCTHTyTaMH, y4eHbMH It

apyrHMn cneuHaAHCTaMo, y4aCTByfotulMH B COBMeCTHOr flTeJIbHOCTH

B paMKaX CorqawueHnl, a TaKAKe ZJOCTyn K Hay4HbIM aaHHblM Ha OCHOBe

paBeHCTBa, B3aHMHOCTH H O6I061OZHOII BblrObl.

CTaTbhI 5

1. BbinOrHeHire HaCTORLLIero Cor-iatUeHllu 6yaeT BO3J1O>KeHO Ha

CMewaHHytO AMepHKaHo-CoBeTCKylo KOMHCCHiiO no COTpy1HHqeCTBy B

itccqeR1oBaHlli MupoBoro oKeaHa. DTa KoMmcCmq 6yneT co6tipaThC.,

KaK npaBHrO, OflHH pa3 B Foa. florlepeMeHHO B CoeuIIHeHHbIX LUTaTax

AMepHKH It Coo3e COBeTCKHX CoulaftIiCTHx4eCKHX Pecny6jiK ecjiH He

6yaeT AXOCTHrHyTa mHaa aorOBOpeHHOCTb.

2. CMetUaHHaq. KOMHCCll 6yaeT nlpeaInpllHHMaTb Heo6xoatHMble

MepbI U.TlI :3c(4eKTIIBHOrO BblinOJIHeHI1l HaCTOILuero Cor-qaueniM,

BKflOtam1, HO He orpaHllqiBaMICb .3TIIM, yTBepAckleHHe KOHKpeTHbIX

rlpOeKTOB H iiporpaMM CoTpyHHw4ecrBa, olpeaeAreHHe yipe;KaeHIlii H

opraHH3aLiti, OTBeTCTBeHHblX 3a OCyL~eCTB.ieHlIe CoBMeCTHbIX Meponpil-

A1THA rio CoTPyRtHHtleCTBy, i HnOgrOTOBKy COOTBeTCTByIOLtKIX peKOMeHLaa-

[LI CTOpOHaM.

3. Ka Kaai CTOpOHa 6yaCT liMeTb HCnOJTHHTeJrbHyfO opraHn3autuo

£L.rli cojeiiCTBHiH pa6oTe CMCIaHHOiI KOMIICCHII. HCnOJIHHTeqbHOfi

opraHH3au~efi CoeaIlHeHHbIX IHTaTOB AMepIIKH 6yaeT HaUHOHaflbHa5l

a)IMHHcTpauI4H no BonpocaM oKeaHa it aTMOCq4epbl (HOAA), KOTOpas

RXO,9iJ1T B COCTaB MHHCTepcCTia ToprOBJIf CLUA. HCHOIHHTe.,.bHOrl
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opraiH3ater Coo3a COBeTCKHtX CouiaJlICTtI4eCKlfX Pecny6.iHK 6yxaeT
FocyRapcTeHHbli KOMHTeT CCCP no HayKe 14 TCxHHKe (FKHT CCCP).

4. HOCnoJIHlITeJrbHble opraHH3auHjl CTOpOH 6yxlyr OTBeiaTb 3a

BbiflHOHeHe HaCTOulero CoriaweHlH. B nepuog Me)KJIy 3aceaaHlIMH

CMewaHHOA KOMHCCHH. cflnonHTeJlbIHble opraHl3auniH 6y~tyT norinep-

AKcBaTb Me;Kay CO6Ofi KOHTaKT, I4HHcOpMtpoBaTb ipyr uipyra o
MeponptiRTT114X 1t nporpecce B BbInOJlHeHIIH 3TOro CornaLmeHHi H OCy-

WLeCTBJ'I1Tb O6.yiO KoopnHHanllto H Ha6.HoqleHHe 3a pa3B1TrieM H Bbi-

nojineHleM COBMeCTHbIX MeponpHATtli, IpOBOZtiHMblX B COOTBeTCTBHIH C

HaCTOALIIHM CorlalLeHHeM.

CTaTba 6
HttqTO B HaCTOLUteM CoriatUeHtL4 He 6yJleT TO1nKOBaTbCR B ytuep6

upyrnM Cor.raWeHI1iM, 3aK.TioqeHHbIM Meewly CTOPOHaMti, m1H4r

O6M3aTeJIbCTBaM Ka)K~ao l 113 CTOpoH no OTHowJeHIIlO K qpyrHM

Mew byHapoIHblM oKeaHorpaHLieCKHM nporpaMMaM.

CTaTb1 7

Kawnaam CTOpoHa c cornact5i xgpyroi CTOpOHbl MO)KeT npll-.rlaclTb

TpeTbll CTpaHbl yqaCTi3oBaTb B COBMeCTHbIX MeponplfT51X. npoBo-

LIHMbIX B COOTBeTCTBHI C HaCTO 5I11HM Cor.ramneHn-eM. TaKoe yqacTtie

XIOJIKHO HaXO.XHTbCt B COOTBeTCTBHPI C fol-Jo)KeHH51MH HaCTOAjlLero

CorriatuenHn.

CTaTbR 8

BonpOCbT 3aiLHTb! tfHTenr1eKTyarbHOfI Co6CTBCHHOCTtl H npaB

lpegyCMaTpHBalOTC3J B flpH-O-KeHiH II, KOTOpOe IBAneTCAI HeoTbeM-

.TeMoh tiaCTbIO HaCTO.tutero CornaueHnsi.

CTaTbJI 9

1. HacToMtuLee Corynawentie BCTyflaeT B CHfIy Co UHm ero

nojunticami o6eMn CTOPOHaMit it 6yJieT Jei'CTBOBaTb B TC-eete n5ri

.ieT. OHO MO)KeT 6blTb 143MeHeHO H1lH npoA.1eHo no I4CbMCHHOMy

coriiauiHeletO CTOpOH.

2. COBMeCTHam fleATejrbHOCTb, OCylLeCTBliSeMa5i nociie OKOHqaH 5I

cpoka alefiCTBliq CorqauemnH, 6yzjeT npoIoAJIKaTbCH iO ee 3aBeptueH115

B COOTBeTCTBHH C yCJAOBHMII HaCTO.LLterO CoraweRIM Ulo Tex nop,

noKa oatia 113 CTopoH He noTpe6yeT ee npeKpamueI154.
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3. Kaw,:aam CTopoHa uMeeT npaBo nipeKpaTHTb ,aeficTBie HaCToB-

umero CorqaLUeHns, HanpaBHB 3a ICCTb MecmueB Apyroft CTopoHe rHCb-

MeHHoe yBegoMJqeHHe.

4. Flocne BCTyrlneH51e1 B cHJIy HacToALuee CorFnauweHne 3aMeHtlT

co6o l Cor.qamieHHe 0 COTpyAHI44eCTBe B o6.iaCTII HCCAClQOBaHH5I MHpo-

BorO oKeaHa, folniHCaHHoe B 1973 r., KaK H3MeHeHHoe n RonoJIHeHHOC.

B yMaOCTOBepeHHe BblILeI3-roKeHHOFO HH)KerIOanIIHcaBHJHect, JaOji)K-

HbIM o6pa3oM yroJTIHOMoteHHbIe CBOHMI fIpaBHTeJIbCTBaMH, nounticainl

HaCToRujee CoriiaueHne.

CoBeptneHo B BaiunHrTone I IIIoHH 1990 r. B JIByX 3K3eMnHJIpax,

KaA;(,blri Ha aHrJIHICKOM H pyCCKOM 513blKax, flpHqeM o6a TeKCTa HMeloT

OfaHHaKOByiO CHJIy.

3a npaBHTeJbCTBO 3a nlpaBHTe-lbCTBO

Coe)lHleHHblx HITaTOB Cobo3a COBeTCKHX

AMepHKtl Col Ha.rI4CTqeCKIIX Pecny6.nHK

AK. BEIfKEP 9. UIEBAPLJHAq3E
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-pwno;KeHie I

K COFJAIIJEH14O ME>KAY FIPABI4TEJ.bCTBOM
COEql4HEHHbIX IHTATOB AMEPt4KH H

rIPAB1ITEJIbCTBOM COIF03A COBETCK14X
COIHAAHMCTHMECKHX PECFIYbJ-HK 0

COTPY jHHMECTBE B MCCIEqOBAHHH1 MHPOBOFO
OKEAHA

CoTpyaHHeCTBO H paMKaX HaCTO{Liero CoriaWeHII ll3Hama~rbHO

6y;aeT OCyI1eCTB.A1BTbCH no CJICyJoLIIIM npOeKlaNi:

A. Ql-HHaMIlKa FOA, KHOFO oKeaHa.

B. flpoueccbl B 3OHe cpe6HH Cpe1IHHo-ATjraHTHqeCKOrO xpe6Ta.

B. FeOXtiMH UOHHbIX ocaqKOB.

F. HlpoueccbI 3p03HH B ApKTHKe C OCO6bM BHHMaHHeM Ha ra3o-

rHm.paTbl.



Volume 2262, 1-40299

flpw.qoKeHue 11

K CornaWeHH1O Me;KIy I-paBHTejbCTBOM COeliHeHHbIX ITaTOB

AMepliKi H fIpaBHTelbCTBOM CoHo3a COBeTCKHX

COLtrajIHCTHleCKHX Pecny6JIuK 0 COTpyALHHmIeCTBe B HCCrIe OBaHHH

M14pOBoro oKeaHa

IIHTerijeKTyaJlbHaff CO6CTBeHHOCTb

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 8 HaCTOMlJ1ero Cor-JalieHHisi:

I. O6tie nooTIOKeHH

A. )Ina5 ueiefi HaCTO4LUero CoriateHas <<HHTej1JmeKTyafrbHaHi

CO6CTBeHHOCTb>> fOHHMaeTCSI B 3Ha4eHHH, onpe/XeJeHHOM 1 CTaTbe 2
KOHBeHUHU, yipeKxlaiotefi BceMHpHyIo opraHHauHiO HHTeClJqeKTyajlb-

HOi co6CTBeHHOCTH, noanrIHCaHHOri B CTOKrOJIbMe 14 morni 1967 r.

E. CTOpOHbl o6ecne,4aT aJleKaaTHY[O t 3t44eKTHBHYtO oxpaHy IIH-

TeJUlreKTyaqbHOri CO6CTBCHHOCTti, CO3JaaHHofi tiH- npeaOCTaBJeHHOtl B

paMKaX HaCTO5IHIerO CorJnaleHtu.

1I. ABTOpCKoe ripaBo

CTopOHbl np14MyT HanJieiAat1e Mepbi XIA! o6ecneqeHs aBTOpCKOrO

npaBa Ha npoHl3BetCHHrJ, cO3ZiaHHbIe B paMKaX HaCTOttero Coriza-

weHHS1, B COOTBeTCTB4H1 CO CBOHM HaltliOHaJlbHbM 3aKOHogaTeJ]bCTBOI,

ecAH He 6y~aeT fLOCT14rHyTO UHOfi oco6oii aoroBopeHHOCTH. HnKe-

cuiejaytotune nIO)O2KeHH14 npHMeHIOTC1 K oxpaHe aBTOpCKHX flpaB Ha

rIpOH3Be/eHH5I, CO3ziaHHbie B paMKaX HaCTO.9tero CornameHrH.

1. Ecnn He 6ynIeT Q1OCTrHYTO IIHOfi IOrOBOpeHHOCTH. Ka.AKj1aa

CTOpOHa nMeeT npaBo Ha HeCHCKJO t lHTeJbHylO, 6e3OT3blBHylo, 6ec-

n. aTHytO jIHueH3IfO Ha aBTOpCKoe npaBo. o6ecnex-eHHoe B COOTBeTCTBHH

C HaUHOHa-jbHblM 3aKOHoflaTerbCTBOM jrlO6of CTOpOHbl, Ha nepeBoa,

Bocnpo143BeteHHe, orly6.nfKoBaHHe H pacnpocTpameHHe ony611HKOBaHHbIX

HayqHbIX, TeXHHqeCKHX 1 Me)IHUIIHCKUX HpoUnieimeHlif, BMeCTe C rpaBOM

Bbllati cy6HreH3Hrfi, Ha CBoeil co6CTBeHHOrl TeppHTOpH14 B COOTaeT-

CTBUII C 3aKoHaMi H nlpaKTHKOA :ZTOfi CTOpOHbi. B .rIIO6OM TaKOM

npO143BegeHMH, oxpaHaLeMOM aBTOpCKHM npaBoM, yKa3blBaLOTC51 Bce

-nlua, yiaCTBoBaBwHe B COBMeCTHOiI pa6oTe. Jlo6aa CTopOHa UMeeT

npaBo Ha iHtLeH3HIO B TpeTbHX cTpaHax no 3arpocy.
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2. FlpaEaa Ha lpyrue npoi3BeneHni, oxpaH5eMbie aBTOpCKHM
npaBoM, TaKrie KaK MaTeMaTHneCKoe o6ecneLeHue 3BM, pacnpe-
.LrlC.ltOTC5J TaK )Ke, KaK H Ha n3o6peTeHH coraCHO nyHKTaM 6, B, F,
,Q CTaTbH III HaCToSiunero npwno(KeHHH. CTOpOHa, no£1yqatomaq npaBa
B COOTBeTCTBMH C 3THM no.To0KeHHeM Ha oxpaHeMbie aBTOpCKHM npa-
BOM npoH3BeaeHH51, cotepxKaLuHe RejOByIO KOHCpitJteHuIa.nbHytO [H4)Op-
Maum3o, 9O..nCKHa oxpaH5ITb TaKytO IHqOpMauHiO 1B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbehi IV HaCTOItliero rIptmJO>KeHHi.

III. H306peTeHIA

A. QAx ueneRi HaCTOAiUero npHl.qOAKeHHH "IH3o6peTeHHe > oJHaqaeT
.rno6oe H3o6peTeHHe, caejaHHoe B xoae CoTpyQHHqeCTBa B paMKaX
HaCTOALuero Cor-naUeHIll, KOTOpOe HB.JlheTC5t HAlH MO)KeT IBJIHTbC
HaTeHTOCnIoCo6HblM l13lH HHblM o6pa3oM oxpaHocnoco6HbIM Cor-IaCHO
3aKOHOnuaTeibCTBy CoeAHHeHHbIX HITaTOB AMepHKH, CoFo3a COBeTCKHX

CouHaJIHCTHieCKHX Pecny6nK HH mno6of TpeTbel CTpaHbl.

<<CaejiaHHoe>> 43o6peTeHHe o3HamaeT TaKOe, KOTOpOe Cq4OpMy-
JrHpoBaHO, £1H60 Ha KOTOpOe noaaHa 3aqBKa Ha BbIla'-y naTeHTa 1H43
HHOrO oxpaHHOrO QOKyMeHTa, £1160 KOTOpOC HHblM CrOCO6OM flpaKTH-

x4eCKl OCyLtLeCTBjleHO.

B. B OTHOLueHHSX MeKaIy CTopOHOi H ee rpawKaHaMH npHHaHa-
.ne)KHOCTb npaB H HHTepeCOB no H3o6peTeHH5]M onpeaeji5ieTcH B COOT-
BeTCTBHH C HauHoHa1bHbIM 3aKOHOfaTe~rbCTOM H npaKTHKOAt 3TOfH CTO-

pOHbI.

B. B OTHOLIIeHmiX MeKay CTOpOHaMH, eC nl He 6yneT QOCTHrHYTO

apyrori AorOBopeHHOCTH, CTOpOHb flpHMyT Haa-9eJ auHae Mepbl alq
ocywLeCTBrieH5H H")Kec eJaytoouero:

1. Ecim H3o6peTeHHe caeCjaHo B XOZe BblnOJIHeHmu fporpaMMbl

CoTpyQHHqieCTBa, KOTOpaA BKjrlo4aeT TOJIbKO nepegay Rut o6MeH HH-
clopMauHefi Me>KAy CTOpOHaMH, HanpHMep, nocpe):tCTBOM COBMeCTHblX
BCTpe-, CeMnHapoB H.11 o6MeHa TeXHHqeCKHMH OTqeTaMH HA1H £ROKy-
MeHTautierl, ecinH He 6yaeT UOCTtirHyTO gpyro6i znoroBopeHHOCTH:

a) CTopoHa, pa6oTnHKlf KO'ropofl caenajin H3o6peTe-ne
("l3o6peTtuaA CTOpoHa>,), HMeeT npaBo Ha o6ecneqeHHe Bcex npaa m
HHTepecoB nO H3o6peTeHHO BO Bcex cTpaHax corJaCHo COOTBeT-

CTBYIOUIHM HalUHOHa£1bHbtM 3aKOHaM TaKHX CTpaH;
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6) B )no6oi CTpaHe, B KOTOpOR 13o6peTwam CTOpOHa pewIHT He

o6ecnemlnBaTb TaKile npana n HHTepeCbi, aipyras CTOpOHa HMeeT npaBo
cXaejiaTb 3TO.

2. EcsrH 113o6peTeHHe c2le3naHo pa6OTHHKaM;t OaHOI CTOpOHbl

(<<KoMaHUHpytoluaI CTopHa.>) BO BpeM5I HX KOMaHuHXpOBaHHI B CTpaHy

x:pyrofi CTOpOHbl (04-pHHHMaIoluas CTOpOHa> ) B XOAe BblnOJIHeHHSl

nlporpaMMb CoTpyXIHHieCTBa, KOTOpal BK.THOqaeT TOJIbKO nocetueHHe
luni o6MeH HayT4HbIMH H TeXHnqeCKHMII pa6OTHttKaMH:

a) HlpnHrtMaFOttuaH CTopoHa tMeeT npaBO Ha o6ecnemeHHe Bcex

npaB H HTepeCOB no H306peTeHHIO BO Bcex CTpaHax, coriacHO COOT-

BeTCTBYtOLLtHM HaLiHoHa.TbHbIM 3aKOHaM TaKHX CTpaH;

6) B J11-60 CTpaHe, B KOTOpO1 FlpuHuMatouaH CTopola peLUHT He

o6ecneillBaTb TaKHe npaBa ii HHTepeCbI, KoMaHxwlpyfoiuam CTOpOHa

BipaBe caejiaTb 3TO.

F. qjTm apyrHx (topM COTpyRHHqecTBa, TaKHX KaK COBMeCTHbie
HccJIegBaTeJlbCKHe npOeKTbl C cOrF-TaCOBaHHbIM o6feMoM pa6oT,

KaxK5aaA CTopOHa HMeeT npaBo Ha o6ecnexeHne Bcex npa3 H HHTepeCOB

B CBOeif co6CTBeHHOi CTpaHe no ito6oMy H306peTeHHIO, cJaejaHHOMy B

pe3yJlbTaTe TaKOrO COTpyIHH4ecTBa, B TO BpeMA KaK CTopOHa, B mbeh
cTpaHe H3o6peTeHHe 6bino cJaeJaHO, nOJb3yeTCq npeHMyuJeCTBeHHbIM

npaBOM B o6ecneteHH" npaBOBOAi oxpaHb B TpeTbHX CTpaHax, TaK ;Ke

KaK H ripaBOM Ha npeaocTaBJqeHHe .flHeH3HH HJiH nepeaaqy TaKI4X rpaE

H HHTepeCOB B TpeTbHX CTpaHax.

O uHaKO, ecrn CTopoHb coriac5ITCHl, qTo npHMeHeHHe :TOrO nyHKTa

B OTHOIueHHH KaKOrO-jm6o BIHa le5ITelbHOCTH npHBeJIeT K HecnpaBeR-

AIHBOMy pe3yJ-bTaTy, OHH IOrOBOpHTC5 o cnpaBeajiHBOM pacnpeaejeHi4H

npaB no 3TOMy BH~Ay Ae5ITelbHOCTI.

)J. HecMOTpA Ha Bb[tleyKa3aHHoe, eCJIIu H306peTeHme OTHOCHTCA K
TaKOA KaTerOpHH, B OTHOuLeHIIH KOTOpOAi HCKJqIO4HTJebHbIe npaBa

nlpeLIOCTaBJIIIOTCH nO 3aKOHaM OXRHOA CTOpOHbl, HO He no 3aKOHaM
Apyroi CTOPOHbl, TO CTOpOHa, 3aKOHbl KOTOpOR1 npeayCMaTpHBaHOT

HCKYHIOqHTeJibHbie npaBa, tMeeT npaBo Ha no.TyqeHHe Bcex npaB Ha
TaKOe H3o6peTeHHe BO Bcex cTpaHax, KOTOpbie npeayCMaTptlBalOT npaBa

Ha TaKOe lI3o6peTeHme. CTopOHbl MoryT, OaHaKO, aOrOBOpMTbCA1 o6

HHOM pacnpeaejieHHII Ha TaKOe H3o6peTeHHe.

E. CTOpOHbl nIOJI KHbl paCKpblBaTb pyr aipyry H3o6peTeHH5I,

cnaeJqaHHbie B xoue BbinO.lHeHHM nporpaMM CoTpyIHHLIeCTBa, H npeao-
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CTaBrlITb apyr Upyry .lo6yto Q!OKyMeHTauHiK) ii HHcbopmaunHo,

Heo6xoxtiMbie ,UAM Toro, lTo6bi ,aTb B03MO)KHOCTb o6ecneqHrb lto6ble
npaBa, Ha KOTOpbIe OH, MOFyT HMeTb npaao. CTOpOHbl MOryT flpOCIHTb

,apyr aipyra B I1HCbMCHHol cpopMe 06 OTCpOLiKe ny6.rnlfKawfl Hlrl!

ny6nn'qHoro paCKpbITri3 TaKOii atOKyMeHTaUiH HZnI imHHIopMatull c

ueJblo oxpaHbl 1iX COOTBeTCTBy3tLuHx npaB, OTHOC5I1MHXCHI K 11306pe-
TeHHH M. ECj1H He CorIacoBaHO tiHoro oco6oro nOJlOKCHMH B nHCbMeH-

HOA qtopMe, TaKOe orpaHiixeHte He npeBbltaeT nepuoaa B leCTb Mec4-

UeB C ) aTbl coo6tueHtt% TaKOfi HHCIopMaUH4i. Coo6LueHie flpOH3BOAllTCAl

qepe3 I4CBOTIHHTe.nbHble opraHH3auwH.

IV. qejioBaa KOHn4iJeH1tHa-nbHaA HHctJopMaumi

A. CTOpOHbl He paCcqHTbIBaioT, qTO OHH 6ylyT npernOCTaB-rgTb

,upyr upyry H.A" Co3gaaTb )jeJioBy1o KoHcneHLmaJbHyfo mHcopMautil-o
B xoXle COTPyJIHI4qeCTBa B paMKaX HacTo5tIuero Cor.naweHH54. B cnyt-ae
ecnii TaKasi HHcPOpMaLtifl HeyM bIlIJeHHo npeUIOCTaBqlleTCfl HAN

Co3,qaeTCa, .rm6o CTopOHbl uZOFOBOp5ITC5I o npeaoCTaBneHMlI TaKOIA

HHcfopMatuI, TO CTopOHbl o6ecneqaT nOJ1HyVO oxpary TaKOH l4a4opMa-

UJH1 B COOTBeTCTtl4I C HX 3aKoHaMI, npaBHJaM" H aXaMtHHCTpaTHHOii

npaKTHKOr%.

B. )ilaji ueiieri HaCTO54ltero npti4o)KeHH <geflOBaal KOHcIpIJeHIIH-

aJbHaa5 HH4OpMauli>> o3HalqaeT IIH4JOpMaUtiO KOHt4IIIJeHtla.rlbHoro

xapaKTepa, KOTOpaMi OTBetaCT BCeM C"en2yioHiuiM yCrIOBHMM:

1. OHa OTHOCIITCM K BHtiy. O6b'iHO coxpaH54eMOMy KoHqHneHtui-

a~JbHO no KOMMepqeCKM rnpHqHHaM.

2. OHa He 51B.JI5eTCR o6utleH3BeCTHOiA HTH lOCTynHOii ny6TIULHO 113

xipyrx HCTO4HHKOB.

3. OHa He IpeaoCTaB.q.aCb paHee ee BJiarlaebIIeM ,ipyrnM .iHuaM

6e3 O6R3aTe.lbCTB, KacalolLuixcq ee KOH(I)HeHI.tanlbHoC'Ft.

4. OHa He HaXO)JHTCq y)Ke B pacnopR:KeHH noJlyxaotteii CTOpO-

Hbl 6e3 o6.q3aTeJlbcTBa, KacaioLueroc34 ee KOHCP rneHLIHaIrbHOCTH.

B. Jho6aai HHI)opMautlI, noa-.qe)KattaA oxpaHe B KalecTBe

<<fe.rlOBOi KOH4H)IieHlIHaflbHOH l1HlopMalIHr>>, uo.riKHa 6blTh COOTBeT-

CTBYtOUHIIM o6pa3oM HaCHTH4,HlUHpOBaHa CTOpOHOfi, npeaoclaBqlM*oefl

TaKytO HHPOpMaHuO 14rI1 3aIBgmlIlOutei, qTO oHa nOX.IieKHT oxpaHe,

ecJIH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, nBpaIiaMlH a MxHHHCTpaTHBHOfi

npaKTHKOHi CTOPOH He yCTaHOBneHO HHOFO. C yqeTOM aeIACTBHAl
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BblwueyKa3aHHbIX 3aKOHOB, npaH H aM[IHHCTpaTHBHO I paKTI4KH He-

HIaeHTHII(PIHpoBaHHam "HIHcOpMaUlHlI He C4iHTaeTC%1 HH4OpMautHeg,

nozie>Katuefi oxpaHe, 3a NCKIoLCHieM cJqyqa.9, Koraa CTopoHa no co-
TpYXLHH4eCTBY Mo)KeT H31eCTHTb )pyryio CTOpOHy B riMCbMeHiO

4POpMe B npezetiax pa3yMHoro neptioa BpeMeH nocjie npelocTaB-

YeHH51 iHu nepeiaqni TaKOi HHqIOpMa4H", 4TO TaKaR IIH(copMauHR

ABBlAeTC% ,x.euIOBOi KoHn4)aeHLuaJqbHOAi HHcJopMauHefii coriJaCHO
3aKOHaM, HpaBHlaM H aJ1MHHRCTpaTBHOfl HpaKTHKe ee CTpaHbl. TaKai

tiHcEopMautiI nocane 3TOFO flOjlA(Ha oxpaHITbCI B COOTBeTCTBI414 C

BbIlweH3.rOKeHHbjM nlyHKTOM A.

V. UpyrHe KaTeropHH HaTe.TeKTyaqbHo co6c-TBeHHOCT

<<)IpyrHe KaTeropHi HHTeIJieKTyaJbHoA C06CTBeHHOCTH>> 03HaqafOT

.9no6yto uHTeriiieKTya.bHyIO CO6CTBeHHOCTb, oxpaHocnoco6Hy1o B COOT-

BeTCTB1HI C 3aKOHaMII, npaBnj-aM H aIMHHHCTpaTHBHO* npaKTHKOi

KaKO--n6o H3 CTOpOH HAMi KaKOA-Jqh60 TpeTberl CTpaHbl, He noa-

naJaioLuyFo nol onipeieJeHe B Bbiweu3j-Io)KeHHblX CTaTbIX II, III,
BKJlOT4aiOT, Hanpumep, Hay4Hbie OTKpblTHA, MaCKH Q.AA HHTerpa.lbHbIX

cxeM, TOBapnbie 3HaKH. Flpaia Ha <qpyrue KaTeroptni HHTeJi1eKTyaTb-
HOfl CO6CTBeHHOCTn pacnpeaenOTCA TaK hce, KaK B OTHOIJleHHH

H3o6peTeHHfi no nyHKTaM <I>, <<B It < F> CTaTbH III HaCTOILuero

npHmJO)KeHHa. Ecrim HHTeqeKTyazqbHaI CO6C3TBeHHOCTb TaKOBa, 'TO B

OTHOIIlCHIJH nee npeonpeqeifleTCH oxpaHa B COOTBeTCTBlH C 3aKoHaMn

OilHOfI CTopOHbl, HO He ApyrOi CTopOHbl, TO CTopoHa, 3aKOHbl KOTOpOrl

o6ecnemuBaloT oxpaHy, HMeeT npaBO Ha nolyLeHile Bcex npaB BO Bcex
cTpaHax. KOTOpble oxpaH5itOT 3Ty HHTejlIeKTyaTlbHyHO CO6CTBeHHOCTb.

CTopOHbl MOryT. OjiHaKO, iIOFOBOPUTbC5i o6 HI-OM pacnpee.eHHH npaB

Ha TaKylO HHTeR.rieKTyaJqbHyfo CO6CTHeHHOCTb.

VI. Pa3Hoe

A. Kawzlaa CTopOHa hpHMeT Bce HeofXorniMbie H Haf:IeKatIle

Mepbi xUim o6ecneqeHl54 corpyXHHiqeCTBa CBO"X aBTOpOB, H3o6peTaTeferl

ti aBTOpOB OTKpbITiHi, Heo6xo HMOrO a-rim BbinOJIHeHHI flOjoC)KeHri

HaCTOMLwero np~fjlOKeHHl.

13. Ka K)a CTOpOHa npHHHMaeT Ha ce6.9 o6B3aHHOCTb BbhXaaBaTb

CBOHM rpaA,,aaHaM TaKlle Harpazibi HJiH BO3HarpaK/leHMS, KOTopbie

MOryT COOTBeTCTBOBaTb ee 3aKOHaM ii npaBtirlaM. HacToLuee npi-

LIouKeHie He nopoAKtaeT Hl.KaKHX npaBOMOqHi timl orpaHnqeHHU npaB
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AlH6o HHTepeCOB aBTOpOB M H3o6peTaTeJqeg B OTHOweHHH Harpaq Him

BO3Harpawaemerui 3a tix npoR3BeqeH45l HnM 1306peTemim.

B. Cnopbl O HHTeJrleKTya~ibHOA CO6CTBeHHOCTH, BO3HlfKalOIlIie B

paMKaX HacToAtuero CoriiaweHtiq, XOJrl)KHbl pa3peuaTbCI, Korga 3TO
BO3MO)KHO, HOCpC cTBOM 06cy eHif5 MewKly ICriOJlHHTejibHbIMH

opram13autimMi. Ecjivi 14crojIHilTelbHble opraHl13au1i He CMOryT pa3pe-

WHITb TaKoe pa3HorJiacite, TO OHO 9OJ1)KHO yjia>KHBaTbCH HocpeICTBOM

KOHCyJbTaHrIi Me)Ky CTOpOHamH HAH1 HX npeACTaBHTeJI1MHt.

VII. I-OC- eCTBH1 npeKpaueH45l H14 1CTeqerHH5 CpOKa geHiCTBH31

-IpeKpawueHHe 1411 HcTe'eHtie cpoKa aeHCTBIHA HaCTOIL._erO Corra-

WeHNAS He 3aTparHBaeT npaBa 111H O6513aTebCTBa, BO3HtKalOLUIe co-

rfiacHo HaCTo0tlueMy nlp14AO)KenHKo.

VIII. YlpmMeHeue

3TO npHlolKeHe npHMeHtIMO KO BCeM Bt4aM COBMeCTHOfi aeA-

TeJrbHOCTH, OCyL..eCTBJr5IeMbIM COrJdaCHO HaCTOaUeMy Cor.naLueHmo, 3a

IHCKHOqCHHeM IoKOxeHHrI, OrOBOpeHHbiX OCO60.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIAL-

ISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE

D'ETUDES OCEANOGRAPHIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R&-

publiques Socialistes Sovi~tiques (ci-pr~s d6nomm6s " les Parties ") ;

Reconnaissant l'importance des 6tudes g~nrales des oceans mondiaux A des fins pac-

ifiques et pour le bien- tre de lhumanit6 ;

S'efforqant de faire en sorte que toutes les nations connaissent mieux et utilisent plus

rationnellement les oceans de la plan~te grace A une cooperation internationale g~n~ralis~e
pour ce qui est des 6tudes et des recherches oc~anographiques ;

Conscients de la capacit& et des ressources des deux pays pour 6tudier les oceans de la
plan~te, du long pass& de cooperation entre eux et des r~sultats positifs de cette co-
operation ;

Dsireux de combiner leurs efforts pour poursuivre les recherches en mati~re d'oc~an-

ographie et d'en utiliser les r~sultats au profit des peuples des deux pays et de I'humanit6
toute enti~re ;

Prenant acte de 'Accord g~n~ral entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et

le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques relatif aux contacts,

aux 6changes et A la cooperation dans les domaines de la science, de la technique, de l'6d-
ucation et de ia culture, ainsi que dans d'autres domaines, sign& le 21 novembre 1985, de
l'Accord de cooperation en mati~re de protection de lenvironnement, sign6 le 23 mai 1972

et de l'Accord de cooperation dans le domaine de la recherche scientifique fondamentale,
sign& le 8 janvier 1989 ; et

D6sireux de poursuivre la coop6ration ayant eu lieu en vertu de l'Accord de coop&ra-
tion dans les 6tudes de l'oc6an mondial, sign6 le 19 juin 1973

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties mettront au point et ex6cuteront en coop6ration des etudes de l'oc~an
mondial sur la base l'galit6, de la r6ciprocit& g6n6rale et du profit mutuel.

2. Toute coopration ayant lieu dans le cadre du pr6sent Accord sera assujettie A l'agr&-
ment des Parties ainsi qu'aux lois, aux r~glements et aux obligations internationales de cha-

cun des pays, de m~me qu'A la disponibilit6 des fonds et d'un personnel idoines.
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Article 2

1. Dans leurs 6tudes oc~anographiques, les Parties axeront leurs efforts de coop6ration
sur l'tude de thbmes scientifiques importants et convenus d'un commun accord.

2. Des efforts de cooperation sont susceptibles d'8tre envisages dans les domaines sui-
vants :

(a) oc~anographie physique;

(b) oc~anographie chimique et biologique;

(c) 6tudes de la g~ologie, de la g~ophysique et de la g~ochimie des oceans;

(d) productivit6 biologique et fonctionnement des communaut~s biologiques des
oceans ; et

(e) m~t~orologie marine.

3. Les projets de cooperation initiale sont 6nonc~s en annexe 1, laquelle fait partie in-
t~grante de I'Accord. D'autres projets sont susceptibles d'etre ajout~s d'un commun accord
entre les Parties.

Article 3

1. La coop6ration pr&vue dans les articles pr6cedents pourra prendre les formes suiva-
ntes :

a. Projets de recherche scientifique en cooperation, dont des 6tudes de terrain ; &change
de scientifiques, sp~cialistes et chercheurs participants, ainsi qu'&change et publication de
leurs r~sultats en commun ;

b. Conferences, symposiums et ateliers conjoints;

c. Echange de renseignements et de documents scientifiques;

d. Participation, ainsi qu'il conviendra, des deux pays A des activit~s de cooperation
multilat~rale parrain~e par des organisations scientifiques intemationales ;

e. Octroi de facilit~s, par les deux Parties, en vue de l'utilisation des services portuaires
appropri~s des deux pays pour le service et l'approvisionnement des navires, dont l'appli-
cation des dispositions concernant les p~riodes de repos et la relkve des 6quipages, dans le
cadre des activit~s de cooperation.

2. D'autres formes de cooperation peuvent Etre ajout~es d'un commun accord entre les
Parties.

Article 4

1. Dans le contexte du present Accord, la coop6ration dans les 6tudes ocean-
ographiques aura lieu dans le cadre de projets et de programmes agr6s en commun ainsi
que conform~ment A des accords 6crits concemant leur mise en oeuvre.

2. Les Parties feront en sorte que, selon l'activit& de cooperation convenue, un accbs
soit m~nag& A des instituts, scientifiques et autres sp&cialistes prenant part I l'activit& de



Volume 2262, 1-40299

cooperation conjointe dans le cadre du present Accord, ainsi qu'aux donn~es scientifiques,
et ce sur une base 6gale, r~ciproque et mutuellement b6n~fique.

Article 5

1. Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre par un Comit6 mixte USA-URSS sur la
cooperation en matire de recherche oc&anographique. Le Comit& mixte se r6unira, en r~gle
g~n~rale, A raison d'une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Union sovi6tique,
A moins qu'il nen soit convenu autrement d'un commun accord.

2. Le Comit6 mixte prendra les mesures n6cessaires pour appliquer efficacement le
present Accord, y compris, quoique non exclusivement, I'approbation de projets et de pro-
grammes sp6cifiques de cooperation, la designation d'institutions et d'organisations appro-
pri6es qui seront charg6es de 'ex6cution des activit6s de coop6ration, et ]a pr6sentation de
recommandations, ainsi qu'il conviendra, aux Parties.

3. Chaque Partie d~signera un agent ex6cutif charg6 d'aider le Comit& mixte. L'agent
ex~cutif des Etats-Unis d'Am~rique sera la " National Oceanic and Atmospheric Adminis-
tration (NOAA) ", I'une des administrations qui font partie du Minist~re amricain du com-
merce (Department of Commerce). L'agent ex6cutifde l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques sera le Comit& d'Etat de la science et de ]a technologie (GKNT) de I'URSS.

4. Les agents ex~cutifs seront charges de faire appliquer le present Accord dans linter-
valle entre les reunions du Comit6 mixte. Les agents ex&cutifs se tiendront en contact l'un
avec l'autre et se tiendront inform~s Fun lautre des activit~s et de la progression de l'appli-
cation du pr&sent Accord, de m me qu'ils coordonneront et superviseront la mise au point
et l'ex6cution des activit&s de cooperation r~alis~es dans le cadre du present Accord.

Article 6

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e comme portant prejudice aux
autres accords entre les Parties ou aux engagements de t'une ou lautre Partie concernant
d'autres programmes oc~anographiques internationaux.

Article 7

Chacune des Parties, avec le consentement de l'autre, pourra inviter des pays tiers A
participer aux activit6s de cooperation entreprises dans le contexte du present Accord. Cette
participation sera conforme aux dispositions du present Accord.

Article 8

Les conditions de la protection de la propri~t& intellectuelle et des droits A ce titre se-
ront 6nonces en annexe II, laquelle fait partie int6grante du present Accord.
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Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature par les deux Parties, et le restera
pendant cinq ans. I1 peut tre amend6 ou prorog6 par un accord 6crit entre les Parties.

2. Les activit6s de cooperation en cours A la fin de la dur~e de validit6 du present Ac-
cord seront, A moins qu'il n'y soit mis fin par l'une ou I'autre des Parties, poursuiviesjusqu'A
leur aboutissement conform~ment aux termes du present Accord.

3. L'une comme |autre des Parties a le droit de d6noncer le present Accord en en
avisant rautre Partie par 6crit avec un pr~avis de six mois.

4. A son entr6e en vigueur, le present Accord annulera et remplacera I'Accord de 1973
entre les Etats-Unis et l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques relatifA la coopera-
tion dans les 6tudes de l'oc~an mondial, tel qu'amend6 et prorog&.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoris~s A cet effet pour leur Gouvemement
respectif, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, le I erjuin 1990, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER II1

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-U7NIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATItRE
D'ETUDES OCEANOGRAPHIQUES

Dans le cadre du present Accord, la cooperation sera A lorigine mise en oeuvre dans
le cadre des projets suivants :

a. Dynamique de Poc~an austral

b. Processus de la dorsale m~dio-atIantique

c. G~ochimie des sediments marins

d. Processus &rosifs de I'Arctique, l'accent tant mis sur les hydrates gazeux
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ANNEXE II A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMt RQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPIRATION EN MATIERRE
D'lTUDES OCIANOGRAPHIQUES

Aux fins de I'article 8 du present Accord :

1. Dispositions d'orde g~n~ral

A. Aux fins du present Accord, l'expression "proprit6 intellectuelle " a le sens que lui
confure 'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t& intel-
lectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de maniere adequate et effective la propri~t& intellectuelle
cr6e ou fournie conformment au present Accord.

II. Droits d'auteur

Les Parties prennent les mesures voulues pour obtenir les droits d'auteur se rapportant
i des oeuvres cr&&es au titre du present Accord conformdment A leur I6gislation nationale,
A moins qu'il nen soit spcifiquement convenu autrement. Les dispositions suivantes s'ap-
pliquent i ]a protection des droits d'auteur sur les oeuvres cr6es en vertu du present Accord

1. Sauf accord contraire, chaque Partie a droit A une licence non exclusive, irrevocable,
franche de redevances pour tout droit d'auteur obtenu dans des conditions conformes i la
Igislation nationale de l'une comme de I'autre Partie, de traduire, reproduire, publier et dif-
fuser sur son propre territoire les oeuvres scientifiques, techniques et m~dicales publies,
sur son propre territoire, avec le droit d'octroyer des sous-licences sur son territoire con-
form~ment A la I6gislation et aux pratiques de ladite Partie. Dans toute oeuvre faisant l'objet
d'un droit d'auteur figureront les noms de toutes les personnes ayant pris part aux travaux
en commun. Sur demande, chaque Partie a droit i une licence dans des pays tiers.

2. Les droits sur les autres oeuvres faisant l'objet d'un droit d'auteur (telles que des
logiciels infomiatiques) seront allouds dans les memes conditions que ceux touchant aux
inventions, ainsi qu'&nonc6 aux paragraphes B i E de Particle III de la pr~sente annexe. Une
Partie obtenant des droits conform~ment i la prdsente disposition, sur des oeuvres faisant
lobjet d'un droit d'auteur et contenant des renseignements commerciaux confidentiels pro-
t~ge ces renseignements dans les conditions fix~es A l'article IV de la pr~sente annexe.

III. Inventions

A. Aux fins de ]a pr~sente annexe, on entend par" invention " toute invention r~alis~e
dans le cours de la cooperation entreprise conformment au present Accord, qui est ou
pourra 8tre brevetable ou qui est ou pourra 6tre protegee en vertu de la lgislation des Etats-
Unis ou de IURSS ou de tout pays tiers. On entend par invention " r~alis~e " une invention
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conque ou une invention pour laquelle une demande de brevet ou autre titre de protection a
t6 d~pos~e ou qui a &t& autrement mise en pratique.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des droits et int6rts attach6s aux in-
ventions est d6termin&e conform6ment aux lois et pratiques nationales de cette Partie.

C. Dans leurs rapports entre elles, les Parties, A moins qu'il nen soit sp6cifiquement
convenu A contrario, prennent les mesures appropriees pour faire appliquer les dispositions
suivantes :

1. Si ]'invention est r6alise au cours d'un programme d'activit6s de coop6ration qui
nimplique qu'un transfert ou un 6change d'informations entre les participants aux activit6s
de coop6ration, telles que r6unions, s6minaires communs ou 6change de rapports ou m~m-
oires d'ordre technique, et sauf dispositions contraires figurant dans les modalit6s d'appli-
cation applicables :

a. La Partie dont le personnel r6alise linvention (la Partie" auteur de linvention ") a le
droit d'acqu6rir tous droits et int6r~ts attaches A l'invention dont elle peut se pr~valoir dans
tous les pays conform6ment A la 16gislation nationale de ces pays ;

b. Dans tout pays oa la Partie auteur de l'invention d6cide de ne pas acqu6rir ces droits
et intrts, l'autre Partie a le droit de le faire.

2. Lorsqu'une invention est r6alis6e par le personnel d'une Partie (la " Partie c6dante ")

affect6 aupr~s de lautre Partie (la " Partie d'accueil ") ou cours de l'ex6cution d'un pro-
gramme d'activit~s de cooperation qui nimplique que la visite ou 1'change de personnel
scientifique et technique :

a. la Partie d'accueil a le droit d'obtenir tous droits et int6r&s attaches A linvention dans
tous les pays conform6ment aux lois nationales applicables de ces pays ;

b. dans tout pays oA la Partie d'accueil d6cide de ne pas acqu~rir ces droits et int6r6ts,
la Partie c6dante est en droit de les acqurir.

D. S'agissant d'autres formes de cooperation, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit
d'obtenir dans son propre pays tous les droits et int&rts dans toute invention r6alis6e en
cons6quence de cette coop&ration, tandis que ]a Partie dans le pays duquel linvention a W
r~alis6e a le droit de preemption afin de s'assurer la protection juridique de cette invention
dans des pays tiers, ainsi que le droit d'accorder des licences ou de transf6rer lesdits droits
et intr ts dans des pays tiers. Toutefois, si les Parties conviennent que lapplication des dis-
positions du present paragraphe A telle ou telle activit& de coop6ration aboutirait A un r6sul-
tat in6quitable, elles se mettront d'accord sur une allocation 6quitable des droits aff6rents A
ladite activit&.

E. Nonobstant ce qui pr&c~de, lorsqu'une invention est d'un type dans lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une Partie mais non de lautre Partie, la
Partie dont les lois pr~voient l'exclusivit6 des droits a le droit de se voir c6der tous droits
dans tous les pays qui attachent des droits A une telle invention. Les Parties pourront toute-
fois convenir de distribuer les droits A une telle invention de mani&re diff6rente.

F. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r6alis6es au cours de
l'ex~cution d'un programme d'activit6s de coop6ration et se remettent toute documentation
et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant



Volume 2262, 1-40299

leur revenir. Chaque Partie peut demander A I'autre par &crit de retarder la publication ou la
divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de prot~ger ses
droits attaches A l'invention. A moins qu'il nen soit convenu autrement par &crit, une telle
restriction ne d~passera pas une p~riode de six mois A compter de la date de la communica-
tion de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm~diaire des agents
ex&cutifs.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. Au cours de l'ex~cution de projets de coop&ration entrepris conformment au
present Accord, les Parties ne comptent pas se communiquer lune A lautre ou cr&er des
renseignements commerciaux confidentiels. Dans l'ventualit6 ob de tels renseignements
seraient par inadvertance communiques ou cr&s, ou si les Parties convenaient de les com-
muniquer, les Parties assureraient la protection int6grale de ces renseignements conform6-
ment aux lois, r~glements et pratiques administratives applicables.

B. Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caract&re confidentiel qui remplissent toutes les
conditions suivantes :

1. les renseignements sont d'un type habituellement tenu confidentiel;

2. ils ne sont g~n~ralement pas connus du ni accessibles au public A partir d'autres
sources ;

3. ils n'ont pas &6 auparavant communiques par le propri~taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit6 ; et

4. ils ne sont pas djA en la possession de 'acqu~reur sans une obligation de confiden-
tialit6.

C. Tout renseignement devant tre prot~g6 A titre de " renseignement commercial con-
fidentiel "devra atre identifi6 comme il convient par la Partie fournissant ce renseignement
ou affirmant qu'il doit 8tre proteg6, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la lgis-
lation, la r~glementation et les pratiques administratives des Parties. Sous reserve des dis-
positions desdites lois, r~glements et pratiques administratives, il sera admis que les
renseignements non identifies ne sont pas des renseignements devant Etre prot~g~s si ce
nest dans le cas oii une Partie A l'activit6 de cooperation peut, moyennant une communica-
tion 6crite transmise par 6crit dans un d~lai raisonnable suivant la foumiture ou le transfert
des renseignements, faire savoir A l'autre Partie que les renseignements sont des renseigne-
ments commerciaux confidentiels en vertu des lois, r~glements et pratiques administratives
de son pays. Ces renseignements seront prot6g~s par la suite conform~ment au paragraphe
A ci-dessus.

V. Autresformes de proprit6 intellectuelle

On entend par" autres formes de propri~t6 intellectuelle "toute propri~t6 intellectuelle
autre que celle vis~e aux articles 11 et III ci-dessus, pouvant Wtre protegee conform~ment
aux lois r~glements et pratiques administratives d'une Partie ou de tout pays tiers, com-
prenant par exemple les dcouvertes scientifiques, les moyens de marquage et les marques
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de fabrique. Les droits attaches A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle sont d~termin~s
de la m~me mani~re que les droits qui s'attachent aux inventions, conformment A 'article
111, paragraphes B A D de la pr~sente annexe. Lorsqu'une proprit intellectuelle est d'un
type pour lequel les lois d'une Partie pr~voient une protection mais non celles de l'autre Par-
tie, la Partie dont les lois pr~voient une telle protection b6n~ficie de ces droits dans tous les
pays qui prot~gent une telle propri~t& intellectuelle. Les Parties peuvent toutefois convenir
d'allouer de mani~re diffrente les droits attaches A cette propri~t6 intellectuelle.

VI. Dispositions diverses

A. Chaque Partie prend toutes les mesures n~cessaires et appropri~es pour assurer de
ces auteurs, inventeurs et auteurs de d~couvertes la cooperation requise pour la mise en
oeuvre oeuvredes dispositions de la pr~sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses nationaux les r6compenses
ou indemnit~s payables en vertu de ses lois et r~glementations. La pr~sente annexe ne cr~e
aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou int~r~t de lauteur ou de l'inventeur A une
recompense ou A une indemnisation pour son oeuvre ou invention.

C. Les diff~rends concernant la propri~t& intellectuelle qui d~couleraient du present
Accord devront 8tre r~solus si possible par des entretiens entre les agents ex~cutifs. Si le
diff~rend nest pas r~gl& de la sorte, il sera r~gl6 par des consultations entre les Parties ou
les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. Effet de la dtnonciation ou de I 'expiration

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affecte pas les droits ou obliga-
tions dcoulant de la pr~sente annexe.

VIII. Application

A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement pr~cis6 autrement, la pr~sente annexe s'applique
A toutes les activit~s de coopfration r~alis~es en vertu du present Accord.




